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ZONE A FAIBLES EMISSIONS – LOW EMISSION ZONE 
Les Théâtres Romains de Fourvière se trouvent au cœur d’une ZFE. 
Seuls les véhicules (VL, VU ou PL) classés Crit’Air 0 – 1 ou 2 peuvent circuler 
librement, ceux classés 3 – 4 ou 5 doivent demander une dérogation 
La vignette Crit’Air est obligatoire pour tous 
https://www.certificat-air.gouv.fr/certificat/demande/ext/vehicules  
Demande de dérogation  
https://www.toodego.com/presentation-du-service-compte-petit-rouleur-zfe/ 
 
The roman theaters are located in the heart of a Low Emission Zone.  
Only vehicles (cars, vans, trucks) classified Crit’air 0 – 1 or 2 can circulate freely. 
Those classified 3 – 4 or 5 must  request an exemption 
The Crit’Air sticker is mandatory for everyone even for the foreign vehicles: 
https://www.certificat-air.gouv.fr/certificat/demande/ext/vehicules 
Request for exemption 
https://www.toodego.com/presentation-du-service-compte-petit-rouleur-zfe/ 
(sorry, no translation available) 
 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 
 

THÉATRES ROMAINS – 6 Rue de l'Antiquaille – 69005  LYON – France 
UTILISEZ CETTE POSITION GPS : [45.7593, 4.8214] 

CAUTION : PLEASE USE THESE GPS POSITION: [45.7593, 4.8214] 
 
 

ATTENTION : SI VOUS N’UTILISEZ PAS UN GPS PRÉVU POUR LES BUS ET CAMIONS IL EST 

CONSEILLÉ DE SUIVRE NOS INSTRUCTIONS CI-APRÈS. 
 

WARNING : ALL SAT NAV SYSTEMS  WERE NOT MADE FOR TRUCKS AND BUSSES. THE VENUE IS 

IN THE ANCIENT PART OF THE TOWN AND MANY STREETS ARE TOO NARROW FOR THEM. BY 

FOLLOWING OUR INSTRUCTIONS YOU WILL AVOID ALL KINDS OF TROUBLES 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

2025 
PLAN D’ACCÈS 
VENUE ACCESS 
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En arrivant de Paris – le Nord - le Centre// Coming from Paris – the North - Center 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
1 - M6, direction Lyon. Sortie n° Prendre la sortie 36 Tassin – Lyon Vaise vers 
Genève/Grenoble/Périphérique 
NB : A6=M6 sur certaines portions 
 
1 - M 6, to Lyon. Before the Tunnel de Fourvière : Exit n° 36 – Tassin – Lyon 
Vaise - Genève/Grenoble/Périphérique 
NB : A6=M6 on some sections of the road 
 
 
 

 
 
2 - Rester sur la file de droite et suivre Tassin L’horloge. Au rond-point, prendre 
la 2e sortie sur Avenue Victor Hugo 
 
2 -Stay on the right lane and follow TASSIN L’horloge and when in the roundabout 
take the second exit on your right, Avenue Victor HUGO (D 489) 
 
 
 

 
 

3 - Au rond-point de l’Horloge, prendre la 3e sortie en direction de Lyon St Just, A6 
Lyon centre, vous êtes sur Avenue de la République/D307 qui devient l’Avenue 
Barthélémy Buyer/D407 
Continuez tout droit, direction Lyon Champvert, Lyon St Just, sur 2,5km environ. 
 
3 - When in the roundabout with a clock right in the middle, take the third exit, 
direction Lyon St Just, A6 Lyon centre on the Avenue de la république (D307) 
which become Avenue Barthelemy Buyer (D407). 
Pass 4 traffic lights still on avenue Barthelemy Buyer (2,5 kilometres) 
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4 - Attention, serrez à gauche au cinquième feu, vous arrivez place de Trion. Prenez 
Rue de TRION légèrement sur votre gauche. Ne pas suivre « Lyon centre (camion), 
St Irénée ». Bien prendre côté gauche de la pharmacie au niveau de de la patte 
d’oie..  
 
4 - At the fifth traffic light, on Place de Trion, take the rue de Trion slightly on your 
left. Don’t follow “Lyon centre” 
 
 

 
5 - Tout droit, Rue de Trion qui devient la rue des Farges. Arrivés à un petit rond 
points, prendre à gauche, place des Minimes -  Rue de l’Antiquaille (ne pas 
prendre Vieux Lyon) 
A 300m sur votre gauche un grand portail blanc marque l’entrée du site. Adressez-
vous au gardien du Festival. 
 
5 - Straight on rue de Trion which will become Rue des Farges. When at a small 
roundabout Place des Minimes, take the second exit : rue de l’Antiquaille. 
300m away, you will find on your left a big white metallic gate which is the Festival 
entrance. There must be a festival officer waiting for you there! 
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En arrivant du Sud, Espagne // Coming from South, Spain   
 

 
 
 
 
1 - Autoroute A7 puis M7, direction Lyon. Suivre M7 direction Paris Clermont 
Ferrand  .Avant d’entrer dans le tunnel, prendre à droite sortie n°39c direction 
Vieux Lyon. Restez sur la file de droite 
Continuez tout droit et prenez le pont Kitchener, voie de gauche 
NB : A7=M7 sur certaines portions 
 
1 - On the A7  / M7 south bound heading to Lyon. Follow the M7 directionParis / 
Clermont-Ferrand. Before entering the tunnel, take the exit 39c on your right (Vieux 
Lyon). Keep your right. 
Keep straight ahead and take the bridge on the left lane 
NB : A7=M7 on some sections of the road   
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2 – Après le Pont Kitchener-Marchand continuez tout droit : Montée de 
Choulans.. 
 
2 - After Kitchener-Marchand bridge go straight up Montée de choulans.  
 
 
 
 
 
 
 
3 - Au 5e feu (mais premier croisement), prenez sur la droite toujours Montée de 
Choulans. 
 
3 - At the fifth traffic light turn to your right (still on  Montée de Choulans). 
 
 
 
 
 
 
 
4 - Au feu suivant, ne pas prendre à droite, ne pas suivre Fourvière, la rue des 
Macchabées est trop étroite pour les bus et semis. Continuer jusqu’à la place du 
Trion (2ème feu) et prendre complètement à droite la rue de Trion. 
 
4 - - Next crossroad with a traffic light keep going straight on Montée de Choulans 
until another traffic light at place de Trion. (chemistry on your right). Turn 
completely on your right to take rue de Trion. 
 
 

 
 
5 - Tout droit, Rue de Trion qui devient la rue des Farges. Arrivés à un petit rond 
points, prendre à gauche, place des Minimes -  Rue de l’Antiquaille (ne pas 
prendre Vieux Lyon) 
A 300m sur votre gauche un grand portail blanc marque l’entrée du site. Adressez-
vous au gardien du Festival. 
 
5 - Straight on rue de Trion which will become Rue des Farges. When at a small 
roundabout Place des Minimes, take the second exit : rue de l’Antiquaille. 
300m away, you will find on your left a big white metallic gate which is the Festival 
entrance. There must be a festival officer waiting for you there! 
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En arrivant de Genève - Strasbourg - Allemagne // Coming from Genève - Strasbourg - 
Germany 

 

 
 
 
1 - A 42 direction Lyon, Prendre le périphérique nord, direction Paris, Roanne  
 
1 - A 42 – E611 direction Lyon. Take the northern ring (périphérique nord), follow 
Paris, Roanne,  
 
 
 
 
 
 
 
2 - Sur le périphérique suivre Paris, Roanne (péage). Vous passez sous 3 tunnels. 
 
2 - On the ring follow “Paris, Roanne péage” (toll). You go through 3 tunnels.  
 
 
 
 
 
 
 
3 – Prendre la Sortie  N°1 : Porte de Valvert  Au rond-point, prendre la 3e sortie 
sur Avenue Victor Hugo (D489) 
 
3 -. Take Exit 1 - Porte de Valvert, when in the roundabout it’s the Third exit on your 
right, Avenue Victor Hugo (D 489) 
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4 - Au rond-point de l’Horloge, prendre la 3e sortie en direction de Lyon St Just, A6 
Lyon centre, vous êtes sur Avenue de la République/D307 qui devient l’Avenue 
Barthélémy Buyer/D407 
Continuez tout droit, direction Lyon Champvert, Lyon St Just, sur 2,5km environ. 
 
4- When in the roundabout with a clock right in the middle, take the third exit, 
direction Lyon St Just, A6 Lyon centre on the Avenue de la république (D307) 
which become Avenue Barthelemy Buyer (D407). 
Pass 4 traffic lights still on avenue Barthelemy Buyer (2,5 kilometres) 
 
 

 
 
5 - Attention, serrez à gauche au cinquième feu, vous arrivez place de Trion. Prenez 
Rue de TRION légèrement sur votre gauche. Ne pas suivre « Lyon centre (camion), 
St Irénée ». Bien prendre côté gauche de la pharmacie au niveau de de la patte 
d’oie..  
 
5 - At the fifth traffic light, on Place de Trion, take the rue de Trion slightly on your 
left. Don’t follow “Lyon centre” 
 
 

 
6 - Tout droit, Rue de Trion qui devient la rue des Farges. Arrivés à un petit rond 
points, prendre à gauche, place des Minimes -  Rue de l’Antiquaille (ne pas 
prendre Vieux Lyon) 
A 300m sur votre gauche un grand portail blanc marque l’entrée du site. Adressez-
vous au gardien du Festival. 
 
6 - Straight on rue de Trion which will become Rue des Farges. When at a small 
roundabout Place des Minimes, take the second exit : rue de l’Antiquaille. 
300m away, you will find on your left a big white metallic gate which is the Festival 
entrance. There must be a festival officer waiting for you there! 
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En arrivant des Alpes – Grenoble - Chambéry // Coming from the Alps – Grenoble - 
Chambéry 

 

 
 

 
1 – A 43 direction Lyon. Prendre périphérique sud (D383 direction Marseille  
St Etienne 
 
4 – A43 heading to Lyon. Take the southern ring (Périphérique Sud) D383 towards 
Marseille – St etienne 
 
 
 
 
 

 
2 - Prendre la sortie n°16 : Lyon-Centre / Porte de Gerland pour 
rejoindre Boulevard Chambaud de La Bruyère/D12 qui devient avenue 
Tony Garnier 
 
2 - Take exit n°16 : Lyon-Centre / Porte de Gerland. You are on Boulevard 
Chambaud de La Bruyère/D12 which becomes  avenue Tony Garnier. 
 
 

 
3 - Sur le gros rond point (Place Antonin Perrin), prenez la 3eme sortie 
direction A6 (PARIS) / A7 (MARSEILLE) – La Mulatiere– Lyon-Centre. 
Traverser le Pont Pasteur, puis prendre la bretelle pour rejoindre A7 /M7 
direction PARIS / LYON centre 
NB : A7=M7 sur certaines portions 
 
3 – You arrive on a huge round about (Place Antonin Perrin), take the third exit 
following A6 (PARIS) / A7 (MARSEILLE) – La Mulatiere  – Lyon-Centre /  
 After the bridge (Pont Pasteur) go on the A7 /M7highway (blue signs) direction 
PARIS / LYON centre 
NB : A7=M7 sur certaines portions 
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4 - Suivre M7 direction Paris Clermont Ferrand  .Avant d’entrer dans le tunnel, 
prendre à droite sortie n°39c direction Vieux Lyon. Restez sur la file de droite 
Continuez tout droit et prenez le pont Kitchener, voie de gauche 
NB : A7=M7 sur certaines portions 
 
4 - Follow the M7 directionParis / Clermont-Ferrand. Before entering the tunnel, 
take the exit 39c on your right (Vieux Lyon). Keep your right. 
Keep straight ahead and take the bridge on the left lane 
NB : A7=M7 on some sections of the road   
 
 

              
 

 
5 – Après le Pont Kitchener-Marchand continuez tout droit : Montée de 
Choulans.. 
 
5 - After Kitchener-Marchand bridge go straight up Montée de choulans.  
 
 
 
 
 
 
 
6 - Au 5e feu (mais premier croisement), prenez sur la droite toujours Montée de 
Choulans. 
 
6 - At the fifth traffic light turn to your right (still on  Montée de Choulans). 
 
 
 
 
 
 
7 - Au feu suivant, ne pas prendre à droite, ne pas suivre Fourvière, la rue des 
Macchabées est trop étroite pour les bus et semis. Continuer jusqu’à la place du 
Trion (2ème feu) et prendre complètement à droite la rue de Trion. 
 
7 - Next crossroad with a traffic light keep going straight on Montée de Choulans 
until another traffic light at place de Trion. (chemistry on your right). Turn 
completely on your right to take rue de Trion. 
 
 

 
8 - Tout droit, Rue de Trion qui devient la rue des Farges. Arrivés à un petit rond 
points, prendre à gauche, place des Minimes -  Rue de l’Antiquaille (ne pas 
prendre Vieux Lyon) 
A 300m sur votre gauche un grand portail blanc marque l’entrée du site. Adressez-
vous au gardien du Festival. 
 
8 - Straight on rue de Trion which will become Rue des Farges. When at a small 
roundabout Place des Minimes, take the second exit : rue de l’Antiquaille. 
300m away, you will find on your left a big white metallic gate which is the Festival 
entrance. There must be a festival officer waiting for you there! 


